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Fel a kereszttel!
A  parlament hosszas vajúdás után 

kiszenvedett. Még egy utolsó ülés mint 
végső czeremonia s azután vége a komé
diának. Az ötéves parlamenti hecz után 
a nemzet ismét visszanyerte jogait, a pol
gári jogok legszebbikét, mely felruházza 
saját sorsának intézésével. A  kormány és 
parlament csak ideiglenes és változó, a 
nemzet örökös és változatlan.

Az ötéves parlament a leggyászosabb 
szerepkört tölté hé. Rú̂ t önzésből, lelketlen 
befolyásnak engedve hitelveiben támadá 
meg á katholikus egyházat. A  törvény 
elrabolta tőlünk a házasság szentségét, a 
szabadkőműves vállástáTanság pedig bün
tetlenül hurczolá meg vallásunk szent jel
vényét ' a keresztet. Panaszra hasztalan 
nyilt meg ajkunk, a hatalom urai ridegen 
"elutasítottak s vallásunk megcsulolói pedig 
gúnyosan kaczagtak tehetetlenségünkön. 
Olyan szánandóak voltunk, mint a rab 
oroszlán ketreczében.

A  hatalom urai . azonban időhöz kö
tött jogaikat elvesztették, a hatalom visz- 
szaszált a nemzet kezébe, s annak adhatja, 
a kinek akarja. Kezünkbe jutott alkotmá
nyos jogaink révén a hatalom s legyünk 
most kétszerié óvatosabbak, nehogy is
mét egyenetlenkedésünk révén ellensé
geink kezébe jusson. Mi katholikusok va
gyunk a nemzet többsége, tőlünk függ 
hogy olyan parlament intézze sorsunkat, 
mely velünk érez, a mely bennünket meg-

A f és ze k .
Irta: Bomoky Ferenoz.

A  völgy ölén borongó, zord hegyek között, 

H ol a patak csevegve sifrran át,

H ol a mező virágba öltözött 

E g y víg madárkapár ütött tanyát.

A  zöld lombók között, az ág bogán, 

Kerek, piczinyke fészkét fontának;

S az enyhe sátor árnyas lombfalán 

Csak néha szórt át egy sugárt a nap.

S midőn a fészek lágy ölébe már 

A  nőmadár pieziny tójásin ült;

Vigáh dálolt á hiásik ltis’ m M áí,

Ú g y csattogott, kis szíve úgy örült.

VisszHahgözá’ dalát á zöítí berek,

Es csattogó danát daloltak ott .

Á  kis patak s borongó zord hegyek: 

Dicsérték Azt, K i mindent alkotott.

— r. Isten, —  szőlek -  szívem hálát rebeg, 

Hisz, .nagy világit! közt a ,kis madár 

Fészkét iS óvja, védi SZeíít ■kezed,

Mért őt is boldogságra allcotád.

védelmez. Jajj a katholikusoknak, ha e 
fontos pillanatokban nem szállnak magokba, 
jaj nekünk, az igazhivőknek, ha nem tar
tunk össze, ü g y  lehet, hogy egy ujább 
öt év elmúltával, erőtlenül, kifosztva sír
hatunk rombadöntött Oltáraink fölött, sirat
hatjuk őseink vallását és saját lelkiüdvös
ségünket.

Mert a gonoszok előtt nincs tisztes
séges eszköz, mint a hogy nem lehet ott 
becsület, a hol nincs erkölcs. Oda fognak 
férkőzni álnok, hazug szavakkal a mi 
becsületes, egyenes lelkűnkhöz; Ígérni fog
ják mind azt, a mi lelkünk vágya ; törbe- 
ejtenek hízelgő szavakkal, hogy meglopva 
bizalmunkat kifoszthassák lelkünket.

Legyünk tehát óvatosak és körülte
kintők, mielőtt bizalmunkkal bárkit is 
megajándékoznánk, s legyünk jogaink szi
gorú ő re i; vallásunknak és elveinknek 
lelkes harczosai. Csak is ha összetartók 
leszünk s rendithetlenek a küzdelemben, 
csak úgy számíthatunk eredményre. Nem 
elég, hogy csak önmagunkra ügyeljünk, 
az erŐssebbek álljanak a gyöngébbek mellé 
és mentsék meg őket-j,. a gonoszok befo
lyásától. Ne mondja senki, hogy egyedül 
van. A  most jövendő harczban testvérek 
kell hogy legyünk mi katholikusok vala
mennyien. Ne hárítsa el magától senki -a  
felélősséget, mert bűnt követ el minden 
igazhivő katholikus, ha nem törekszik em
ber társait, az eltévelyedőket helyes útra 
téríteni. Kezdjük már most m eg a térítés 
munkáját. Az igazhivők lelkes törekvéseit

A  szívem visszavont oda, a hol 

A z erdő olyan édes illatot lehel,

A  kis madár oly bájosan dalol,

S az erdő rája visszhanggal felel.

Fülembe fájó, bús panasz hatolt,

Kesergve síró, szakgatott panasz.

A  vén, kopott, mogorva sziklafok 

Kesergve, sírva, visszasírta azt.

A  kedves fészek összedulva volt,

A  kis tojások földön, szerteszét . . .

Itt víg öröm és boldogság honolt,

S most . . . pusztulás foglalta el h e ly é t. . .

K i díiltá sfcét á  kis madár lakát ?

A  lágy reszket picziúy tőjásivál ?

E g y predaéhes vadmadár talán,

T á n  orv kezek, vagy zúgó vad vihar?

t je  n‘em felelt Szávámra Seínjhí fiang . . .

Á  .iu sV á íiartó v á jjb  panáázlodótt,

A z  ágon. búgva. sírt a vadgalam b;

Fájó szivem panaszra kelt legott:

__ Uram, K i véded azt; ki elhagyott,

• K i  szólsz; ha kell, ezer villámbkat,

A  kis mádárt mért hagyta' él ’ k á ló d  ?

H o gy sir Szegény, a szíve Megszakad!

Mai lapunk 8 oldal.

Isten segítsége fogja kísérni lépten-nyon-on 
s emlékezzünk reá, hogy az isteni segítség, 
mily csodás erővel ruházta fel K risztus 
Urunk tanítványait az apostolokat.

Föl vallásunk, föl lelkiismereti sza
badságunk védelmére! Legyen a harczok- 
ban biztató jelvényünk a kereszt, a meg- 
csuíolt, a kigunyolt kereszt.

Föl a kereszttel! Föl magasra, hadd 
lássák a hitetlenek teljes fényében, teljes 
erejében. Legyen előttünk példaként a 
keresztes háborúk vitézei, a kik ezrével 
mentek a halálba, vallásunk védeimezése- 
kor. Mi nékünk nem kell halált halnunk 
érte, nekünk csak erkölcsösen kell élnünk, 
gondolkoznunk és cselekednünk.

Félre a gyávasággal és az önzéssel! 
Űzzük ki 8oráink közül a hitetleneket, 
éreztessük velük megvetésünket. Csak a 
ki Istenben hisz, a ki Isten parancsainak 
engedelmeskedik, csak az lehet szövetsé
gesünk. Félre a Judásokkal, félre az áru
lókkal!

F öl a kereszttel! Harczra fel! Bűnös 
a ki sorunkba nem áll, nem érdemes a 
katholikus névre, a ki tétováz. hallásunk 
van veszedelemben, ezt kell mindenekélőtt 
megvédelmezni. Farizeus, képmutató az, a 
ki különböző ürügy alatt távol marad a 
vallás védelmezőitől. Elébb védelmezzük 
meg vallásunkat, .s a szent keresztet, az
után gondolkodhatunk más szükségleteink
ről. Első a hit, első Isten parancsai! Em
beri érzelmek, emberi vágyak, nem szabad, 
hogy fölébe keveredjenek. Jaj annak, a ki

Ott jártam, ott, a völgy ölén megint,

H ol a madár örömdalt énekelt,

A  hol szegényke elsírá a kínt,

S a szívem édes, új örömre kelt:

A z  ág bogán, a zöld lombok között,

A  hol a fészek összedulva volt,

A  kis madárpár új fészket kötött,

Es szívrepesve újra ott dalolt.

A  fészek lágy ölébe’ újra már 

Piczinyke, szép tojások voltának;

Es újra hallgatá a nómadár,

A  bájoló szerelmi dalokat

A  szikla bércze visszacsattogá 

A  csengve-bongó, bűvös hangokat,

A  gerlepár felélt kaczagva rá;

S mormolva szólt bele a kis patak.

—  M i jő  Vagy —  szóítSm —  Istenem ! 

H a  sújt károd s megvérezé szívünk, 

Épeszt a  kín, a fájó gyötrelem; . 

M egóvsz: hiszen re m éhyt a d ó i n e k ü n k !
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máskép teszen ; jaj annak, a kit letérite- 
nek az egyenes útról. A  mig Isten paran
csainak eleget nem teszünk, nem számít
hatunk reá, hogy megsegítsen hazafias tö- 
törekvéseikben. Amíg az igaz emberek nem 
intézik sorsunkat, nem számíthatunk igaz
ságra.

Első az Isten, első a vallás!
Föl a kereszttel!

— A z orszá ggyű lés feloszlatása. Az 
országgyűlés feloszlatását Bánűy már bejelen
tette a háznak és a mint értesülünk a királyi 
leiratot ma olvassák fel mind a két házban. 
Az ünnepélyes berekesztés 5-én lesz. Az 
1896/1901. évi országgyűlés összehívásáról 
szóló királyi meghivó értesülésünk szerint ok- 
tócer 8-iki kelettel jelenik meg a hivatalos 
lapban, egyúttal elküldetvén az a törvényható
ságoknak, hogy a választásokra az intézkedé
sek megtétessenek. A  törvény intézkedéséhez 
képest igy a választások 28-án e s e t l e g  
kezdődnek. Miután a választások tiz nap alatt 
befejezendök s ettől számítva tiz nap van ha
táridőül adva az országgyűlés egybegy ülésére 
az országgyűlés megnyitása n o v e m b e r  
15-é r e, legkésőbb november 16-áza várható. A  
kormány úgy intézi főispánjai útját a választá
sokat, hogy az első választási napra essenek 
a fővárosi választások mellett azok a válasz
tások is, [a hol legbiztosabbnak tartják a po- 
zicziót. Ezzel kísérlik meg a nagyon is pesz- 
szimisztikus hangulatnak a javítását.

— A  judásfiak. Ismét azokról a csoda
bogarakról kell írnunk, a kik liberális papok
nak nevezik magukat. Micsoda örjöngök! Mintha 
bizony a tűz és és viz egy elemmé forrhatna 
össze és a mai vallástalanság, mely a libera- 
lismus nevében szédeleg, tanyát üthetne a 
katholikus egyházban. A  judásfiak száma azon
ban szaporodik, bizonyságául egy régi köz
mondás igazságának, hogy: „Egy bolond százat 
csinál." P o l g á r  Dénes hírhedté vált nevének 
dicsőségét újabban K e n d e  Károly török-

KEJER.MTí’.GTEI napló. _______

szentmiklósi plébános és jeles kollegája D o 
b o n  z k y  szajoli plébános irigyelte meg. Ez 
a két papi talárba bujt judás K o s s á  Gésa 
liberális képviselő útját egyengetik.

— Á  négyes szövetség . Lapunkban
ezelőtt hétfőm hónappal megírtuk, hogy R o
mánia belépett í  hármas szövetségbe, s hogy 
a formális szerződés a király romániai látoga
tása alkalmával lesz aláírva. A  fővárosi sajtó 
akkor tudomást sem vett erről a hírünkről s 
igy történik meg, hogy most három hó múl
tával, mint újdonságot tálalják fel a közönség
nek. A  mai fővárosi lapok mind foglalkoznak 
Románia szövetségével. A  M—g  a következőket 
írja: „A  romániai királylátogatás eredménye
gyanánt arról értesülünk, hogy ez alkalommal 
í r á s b e l i  s z e r z ő d é s  k ö t t e t e t t  
Romániának a hármas szövetséghez való csat
lakozása iránt. A  kiállított szerződésben R o
mánia kötelezte magát arra, hogy 150.000 em
berrel fog a hármas szövetségben résztvett 
hatalmak esetleges hadi műveleteihez csatlakozni.

— A  kanzelparagraf. A  főrendiház a 
napokban tárgyalta a hírhedté vált kúriai bí
ráskodásról szóló törvényjavaslatot. Ez alka
lommal teljesen a katholikus egyház szellemé
nek megfelelöleg módosították a törvényjavas
latot. A  székesfej érvári szeminárium növendék 
papsága ezalkalomból Z i c h y  Nándor grófot, 
mint a főrendiházi ellenzék vezérét, táviratilag 
üdvözölte, a melyre Z i c h y  Nándor gróf a 
következő választ küldötte:

„Kedves barátaim!
Igen épületes megemlékezéstek: és annál 

nyomatékosabb, mivel azoktól ered, kik a jö 
vőre a hivek vezetésére hivatottak. De még az 
is örvendeztet, hogy a fiatal lélek őszinte fel
szólalása, mely az élemedettebb álláspontjához 
járulván, annak megnyugtató megerősítése —  
az emberi itélkez^Álláspontjából.

Fogadjátok őszinte köszönetemet
tisztelettel 

Z ich y  Nándor."

1896. október 3.

— A hazaárulók. A  nyomorult gyanúsí
tás pártunk ellen most a választás küszöbén 
fokozott mértékben érvényesül. Azzál a czélzat- 
tal; 'hogy a választó közönséget megtévesszék 
nem átaíják világgá bocsátani azt a szemtelen 
rágalmat, hogy pártunk választási kasszáját 
külföldről jött pénzzel töltötték meg. Ennél az 
ostobaságáéi csak az nagyobb gyalázatosság, 
hogy a vidéki sajtót is azzal vádolják, hogy 
külföldi pénzen tartja fenn magát. Sokkal pi
maszabb rágalom, semhogy erre érdemlegesen 
válaszolni lehetne. Csak azt kívánjuk ezeknek 
a jó  barátainknak, hogy abból a pénzből éljenek 
egy hétig a mit mi külföldről kaptunk.

— Ösbudavár p ro tek tora . Nehezen 
hinnénk el, ha saját szemeinkkel nem látnánk, 
hogy mig az egész katholikus sajtó nap-nap után 
ismerteti Ösbudavárának erkölcstelenségeit s 
a katholikus vallás meggyalázásáért elégtételt 
követel, addig akad egy magát katholikusnak 
valló szerkesztő, aki lapjában az erkölcstelen 
fészeknek protektorául tolja fel magát. „Kat
holikus egyházi közlöny “ -nek meri nevezni 
magát ez a nyomda termék, a mely nem csak 
hogy hirdeti Ösbudavárának szemérmetlen mu
tatványait, de még a következő hírrel siet a 
jeles vállalat védelmére:

Ösbudavár ostroma. A  kath. sajtó nap
nap után erősen támadja Ősbudavárát, melv'et az 
erkölcstelenség melegágyának neveznek. Mi azt hisz- 
szük, hogy a fővárosnak igenis van szüksége szóra
koztató helyekre s úgy véljük, hogy fel kell emelni 
a tiltakozó szót a „könnyeimüségek“ ellen, de meg 
kell tartani egy aránylag olcsó mulatóhelyet, az oda 
nem való dolgok kiküszöbölésével.

Íme igy mer az egész katholikus sajtó 
ama egyértelmű követelésével szemben, hogy 
Ősbudavárát beszüntessék, egy katholikus lap 
védelmére kelni a vállalatnak és további fenn- 
mardásárt harczolni; egy katholikus lap, amely 
hozzá még „egyházi közlönynek" nevezi magát. 
Azt hisszük lelkipásztoraink kivétel nélkül 
ráírják ennek a lapnak czimszalagjára, hogy 
„V is s z a !“

Ezzel azonban még nem végeztünk. Még 
nincs egy hónapja, hogy a katholikusok Páz-

Csak egy jockey__
—  A  »Fejérmegyei Napló* eredeti tárczája. —  

Irta : Nemo.
(!ak egy jockey . . . .
Mikor elbúcsúzott a feleségétől, a kis 

leánykája óda totyogott a közelébe.
— Tata — gagyogta baba hangon — mit 

hozs netem a lovejsenybőlV
— Szép aranyhaju babát hozok neked! 

— mondta és a két tenyere közé szorította a 
baba fejét.

— Nem teli netem a baba! — Hozszsál 
netem jovat, ojjan jó futó jovat, mint a Hají
tana, a mejik fejvis endem azs édbe!

Az apja kaczagott.
— Jó, jó — hozsok neted ojjan jovat, a 

mejit felvis azs édbe!
Aztán elment . . .

Szédítő gyorsasággal repülnek a 'fogatok 
végig a kerepesi-uton. Ma van a lóversenyek 
utolsóelőtti napja; sietni kell, ha a veszteséget 
vissza akarják nyerni, vagy ha azt meg akar
ják kétszerezni.

. . .  Vígan lobog a nagy zászló a versei 
bíró körgyürüs páholya előtt.

A  nézőtér tömve van.
Az alsóosztály éppen úgy tolong a 

kros helyen, mint az 1—2 frtos publikum. Cs 
az urak tribünjei nyújtanak kényelmes hely 
Ez a legnagyobb, legterjedelmesebb, mintha 
gazdag emberek volnának többségben.

Itt tarkállik a közönség javarésze Magi 
rangú aristokraták, gazdag famíliák szülőt
nökkS 1̂  H dÍVat0S ÖSZi kaIaPok aló! mosoly

Ott egy gazdag bankár mellett, ki köny- 
nyelmüen dobja a bookmaker asztalára az ezer- 
forintos tétet, — sikkasztó fiatal pénztárnok 
rejtegeti a totalizatör czédulát.

A  nyüzsgő úri sokaság közt turfdámák 
kapaczitálják a gentlemannokat egy-egy favorit 
totalizatörjeért. — Mig a 30 kros helyen egy 
dijnok egy gimnazistával közösen rakják a fa- 
voritot . . . .

Lenn a mérlegelési téren fölcsendül a 
jelzöharang hangja.

Izgatottság, nyugtalan nyüzsgés-mozgás 
hozza hállámzásaa az ezernyi népet.

Most jönnek ki a lovak.
Tarka atlasz ruhába bujtatott Jockeyk, 

sovány, kicsiny testűkkel előre hajolva a karcsú 
lovak hosszú nyakán — lovagolnak ki a ver
senypályára.

A  lovak látása újabb izgatottságot szül, 
a tétek változnak. Eddig a név volt az irány
adó, most a megjelenés alakítja a remény 
esélyeit.

Megteszik a próbalovaglást, aztán lassú 
lépésben neki kerülnek a kiindulási helynek.

Az a karcsú fekete ló a Maritana a favo
rit. Minden jó szemű s a körülményekkel is
merős játszó azt a lovat teszi meg.

A  bankár két ezres bankót lök a book- 
makker asztalára, — pedig az csak kétszeres 
pénzt ígér a fényes feketeszörü Martinára. — 
A  sikkasztó pénztámok azonban azt a sárga 
g®faét,a il „Vigyázz"-t rakja meg, — neki sok 
pénz kell, — kevés nem segít rajta! 

„Kling-klang."
Megrezzent az egész nézőközönség, a ver

senybíró páholya előtti csengettyű hangjára, 
mintha vülanytelep érte volna. — A  starter 

| zászlaja lecsapódott, most indultak el a lovak !

A  sok látcső mint megannyi ágyutorka 
szegzödik az induló csapatra. M ély csend ül a 
zsúfolt tribünök fölé. A  feszült várakozás moz
dulatlanságába merül egy pillanatra az ideges 
közönség.

A  kinek látcsöve van, az már [látja, hogy 
hogy egy fényes feketeszörü ló egész könnyű
séggel kiválik versenytársai közül. Ruganyos 
izmai hatalmas" ugrásokkal mérik a verseny- 
pályát. Minden pillanatban nagyobb lesz a 
távolság közte és társai között. Violaszinü 
dresshe bujtatott jockeyja elörehajlik s ügyesen 
mozog lovának hátán. A  győzés akarata uralja 
idegeit, melyek megfeszülnek szikár testében.

Hangos üdvrivalgás tör ki a nézőközön
ség között.

A  favorit erősen elhagyta társait, még a 
„Vigyázz" is nagy távolságra maradt el tőle. 
E gy-egy kétségbeesett ember izgatottan kiáltja 
el magát: „Éljen Maritána" — „Vigyázz! előre
— előre".

Már kétségtelen a győzelem! Maritána 
fekete szőrén megtörik a nap fénye, úgy ra
gyog, mint egy tükör. Száraz fejét előre nyújtja,
— ugrik nagyokat, hatalmasat.

De lovasa valami szédületét érez, inog a 
nyeregben.

Csak még pár perez! Megszorítja térdével 
a lovat, de a szeme előtt sárgaszinü lesz a le
vegő . . .

. . . Mi az? . . . Hová lett a Maritána 
ügyes lovasa?

A  feketeszörü favorit hármat ugrik még 
előre, aztán hirtelen meglassítja futását.

A  sárga „Vigyáz“ -t erősen szorítja a lo
vasa és sikerül is elsőnek behoznia.

A  zúgó éljenzésbe, a mit a nyertesek han
goztatnak, valami tompa, elfojtott morgás ve-
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mány-egye8iilete megalakult, a melynek tagjai 
Pázmány szellemében kötelesek működni. — 
Ebben az egyesületben C z e n n e r LajoB a 
jjKstholikus Egyházi Közlöny1* szerkesztője 
bizottsági tag. Azt hisszük, lelesleges az el
mondottak után bizonyítanunk, hogy e jeles 
oriember nem működik Pázmány-szellemében. 
Éppen ezért elvárjuk a Pázmány-egyesület ve
zetőségétől, hogy Czener Lajost az alapszabá
lyok VI. pontjának értelmében az egyesület 
kebeléből ki fogja zárni. Ez az erélyes intéz
kedés okvetlenül szükséges és végrehajtandó 
minden habozás nélkül, hacsak nem akarják az 
egyesület létét veszélyeztetni. Csak is a szigor, 
a könyörületlen szigor óvhat meg bennünket 
attól, hogy a korrupczió soraink közé ne fér
kőzzön. Nincs jogunk felemelni tiltakozó sza
vunkat a szabadkőműves sajtó erkölcsi rom
lottságával, szemben ha mi közöttünk is meg
tűrünk hasonló dolgokat. Nekünk hozzáférhe- 
tetleneknek kell lennünk, mert üvegszekrényben 
dolgozunk Czement Lajost tehát ki kell küszö
bölni közülünk.

A trienti kongresszus.
—  Kiküldött tudósítónktól. —

T r ie n t ,  szept. 30.
A  nemzetközi szabadkőműves kongresszus 

30-án délelőtt befejezte tanácskozásait.
L o e w e n s t e i n  herczeg azt ajánlotta, 

hogy a szabadkőműves ellenes mozgalmakat 
Jézus legszentebb szivének ajánlják és hogy a 
legközelebbi kongresszust két év múlva tartsák 
meg. A  kongresszus mind a két indítványt k i
törő lelkesedéssel tette magáévá.

A  kongresszus együttes ülésén H a l l e r  
salzburgi bíboros érsek elnökölt.

A z összülésen felolvasták R a m p o l l a  
bíboros táviratát, a mely jelenti, hogy a pápa 
ismételten áldását küldi a kongresszusnak. A  
b e é r k e z e t t  ü d v ö z l ő  t á v i r a t o k

gyűl. A  Meritánát favorizálók egymásra bámul
nak, nem értik a dolgot.

Emberek futnak ki a versenypályára s 
kíváncsian állják körül a leesett jockeyt. Egy 
orvos is megnézi a síi ült embert, ki lelett át- 
száguldott a rohanó csapat. Megtapogatja a 
szivét, megnézi a sérüléseket, aztán int a kezével.

Vihetik m ár!
A  versenybíró páholya előtt tolong a sok 

érdekelt játszó. Az orvos hangosan magyarázza 
az esetet az uraknak.

— Csakhogy nem semmisítik meg a futást, 
— njong a sikkasztó pénztárnok s lázas tűzben 
égő szemekkel rohan a pénztár felé, felvenni a 
magas jutalékot. — A  bankár eltitkolhatatlan 
bosszúsággal jelenti k i :

— Ostoba, szamár! — Kétezer forintomat 
vesztettem el az ügyetlen m iatt. . .

Ott a királyi páholy előtt toronyi Freund 
Jakab nyugtatja meg a készülődő hölgyeket.

— Ne siessenek, — a versenyt folytatják! 
Csak egy jockey halt meg — semmi más!

Csak egy jockey —  semmi más ? . . .
A  csendes utczán lassan döczög végig a 

kocsi, a kocsi mellett lehajtott fővel halad és 
törülgeti a szemét egy lovász-gyerek.

. . .  A  földszintes ház küszöbén a kis baba 
játszik egy okos szemű kis kutyával. Odaállítja 
a sutba s úgy magyarázza neki:

— Mikádó, üjjél csendeszen, ne udláljál, 
mejt mindjál haza dön a tata és elhozza a 
Majitánát, a mejit a édbe vis.

S a kis kutya pislog a szemével, mintha 
értené . . .

Nagy óvatosan veszik le a holttestet a 
kocsiról. Csak két ember fogja, az is könnyen 
emeli, hiszen olyan kicsi, vézna ember volt, 
könnyű, mint a pehely.

. . .  És a kis lány mosolyogva válj a, azt 
a kit a Maritána elvitt az égbe . .  .

a lá ír á s a in a k  f e l o l v a s á s a  e g y  ó r á n á l  
t o v á b b t a r t o t t .

Beszéltek: Paganuzzi gróf, Mustéi (Párizs) 
a szabadkőműves bölcsészetröl, Respini ügyvéd 
Tessinböl, Steigenberger augsburgi kanonok, 
Gullino Rómából, Bessonies abbé Párisból, dr. 
Deckert plébános Bécsböl az osztrák szabad
kőművességről, Giovanelli abbé Rómából e czi- 
men: „Isten nem hal meg !u

P a g a n u z z i  gróf rendkívül érdekes 
beszédében azt ajánlotta, hogy a szabadkőmű
vesség elleni harczot teljes határozottsággal, 
egyesült erőkkel és figyelemmel kell folytatni. 
A  szabadkőművesek a pápát detronizálni akar
ják, a püspök állását az államtól elválasztani, 
az egyházi rendeket elnyomni és az iskolákat 
elkeresztényietleniteni. Ennek ellene kell dol
goznunk egyesülve hitben és a pápa iránt vaió 
engedelmességben.

Elfogadták azután a negyedik szakosztály 
következő határozatait:

1. Az egyetemes, szabadkömüves-ellenes 
unió igazgatótanácsa, mely 1893. szept. 20-án 
Rómában alapittatott és a szentszék által hely
benhagy atott, a jelen trienti zsinattól kezdve 
központjául tekintetik az összes katholikus 
szabadkömives ellenes csoportosulásoknak, le
gyének ezek bár társaságok, akár elszigetelten 
működő bizottságok, akár ligák vagy foederácziók.

2. Minden katholikus szabadkömivesellenes 
csoportosulás aláveti saját szabályzatait az egy
házi hatóságnak és minden körülmények között 
el fogja fogadni ennek tanácsait. A  külön 
működő társaságok, vagy bizottságok, a ligák 
és foederácziók, ha a fenti feltételeknek alá
vetik magukat, azonnal el lesznek ismerve az 
egyetemes katholikus szabadkömives ellenes 
mozgalmak igazgató tanácsa által olyanoknak, 
mint a melyek a szentszék által elrendelt 
közös akczióban résztvesznek.

3. A  fenti módon elismert és önállóan 
működő társaságok vagy bizottságok, a ligák 
és foederácziók központi bizottságai, kötelesek 
érintkezésben maradui az egyetlen központi 
bizottsággal, vagy a központi bizottságok közül 
azzal, mely érdekli, és a melyek minden állam
ban, különös feltételek alatt szerveztem fognak.

4. A  szabadkömives-ellenes mozgalmak 
köponti igazgató-tanácsa egyedül van följogo
sítva a nemzetközi szabadkömives-ellenes kon
gresszus egybehivására. A  társaságok, bizott
ságok ligák vagy foederácziók, melyek a jelen 
szervezet föltételeinek az alapján működnek, 
ezen kongresszusokon jogosan részt vehetnek 
meghatalmazottjaik által, a cselekvő lap czimén 
és ha az általános föltételeknek magukat aláveti.

Nagyhatású beszédet mondott ezután 
S c h i r ó uj-casareai érsek. Felemlítette, hogy 
jelenleg az egész világ figyelme a Tientben 
ülésező kongresszus felé irányul. A z a béke- 
kongresszus, mely mostanság Budapesten ta
nácskozik, nem óvhatja meg a békét, mert 
békéje csak akkor lesz a világnak, ha Krisztus 
földi helytartójának ismét visszaadják szabad
ságát. Garcia Moreno, Luigi Rossi és a quitói 
érsek a páholyok áldozatai voltak. Hát csak 
hadd jöjjön az igazi kulturharcz, a keresztény
ség helyreállításáért való polgárháború! Leir- 
hatlan örömrivalgással fogadták az érsek e 
szavait, mely még csak fokozódik, mikor Schiro 
visszakiált: „Dió lo vuole!“ „Fuori i barbari!“ ; 
Isten is úgy akarja! Ki a barbárokkal! Meg
kezdjük ime a katholikus kulturharczot! 
g  l§A z ülést este 6 órakor berekesztették.

Végül ünnepélyes Te Deum volt.
i ü t k  ---------------

Az ősbudavári merénylet.
Az országszerte megindult mozgalomnak, 

a magyar nők tiltakozásának eredményéül tud
hatjuk be, hogy a főváros legutóbbi közgyűlé
sén K  a s i c s Péter bizottsági tag erélyes 
interpellácziót intézett a polgármesterhez, hogy 
meddig szándékozzák még elnézni Ös-Budavárá- 
nak erkölcstelenségeit. Az interpeliáczióból 
idézzük a következőket:

„Tisztelt közpyülés! Az „Ös-Budavára“ 
czimü mulatóhelyen történt erkölcstelen üzel
mekkel és vallásellenes tüntetésekkel akarok 
foglalkozni. Az ős-budavári erkölcstelenségek
nek már régebben hire kelt; foglalkozott velük 
a fővárosi és vidéki sajtó, sőt irt róluk a kül
földi sajtó is. Legutóbb pedig megtörtént az a 
botrányos eset, hogy egy mutatásra szánt kör
menetben, hiányosan öltözött, kétes existen- 
cziáju nők társaságában körülhordozták a ke
reszténységnek szent szimbólumát, a keresztet.

Látták ezt sokan s katonatisztek, ország
gyűlési képviselők s minden jobb érzésű ember 
botránkozva nézte a botrányos jelenetet, míg 
végre a harmadik körmenetben egy • szemtanú 
kiragadta a hordozónak kezéből a profanizált 
szent jelvényt, a melyet egyik napilap szer
kesztőségében bárki is megtekinthet. És most 
újra megszólaltak a hírlapok s M a g y a r -  
o r s z á g  n ő i  n a p r  ó l - n a p r a  n ö v e 
k e d ő  s z á m b a n  t i l t a k o z n a k  a 
k e r e s z t n e k  i l y  b o t r á n y o s  p r o -  
f a n i z á l á s a  e l l e n .  .

Nem egyéb ez az „Ős-Budavára“ az er
kölcstelenség fészkénél. Erkölcstelenek a mutat
ványok; közutaink teleaggatva hirdetésekkel, a 
melyeken az ösbudavári bordélymorái szolgá
latában egy nő meztelenkedik s az iskolás 
gyermekek könyvvel a kezükben állnak előttük 
s. szívják magukba az erkölcstelenség miazmáit. 
És mindez rendőri asszisztencziával történik.

Tisztelt közgyűlés, senki a maga házában 
egy „lupanare maximumot11 meg nem tűrne, a 
székesfőváros sem engedheti meg tehát, hogy a 
saját területén egy bünfészek álljon fenn csak 
azért, hogy  az erkölcstelenséget teijeszsze s a 
vallást profanizálja,“

A  polgármester az interpelláczióra azt vá
laszolta, hogy szigorú vizsgálatot indít.

De interpellál ma a képviselöház utolsó 
ülésén H o c k János országgyűlési képviselő 
is az ősbudavári merénylet dolgában.

Éppen azért nem kell lankadnunk, a til
takozást folytatnunk kell, ezért kéijük olva
sóinkat, hogy buzgólkodjanak a tiltakozók 
gyűjtésén és a neveket minél előbb küldjék be 
lapunk szerkesztőségébe.

A  mai napon a következők küldtek be 
tiltakozást:

Székesfejérvárról
Kokály Lajosné, özv. Stróbl Fülöpné, Szöl- 

lösy Ferenczné, SzőÚösy Mariska, Putzbacher 
Pálné, Grósz Kálmánná, Tóth Katicza, Deim 
Józsefné, Obermayer Anna, Prajda Józsefné, 
Obermayer Antalné, Nyitrai Ferenczné, König 
Mária, Szuha-dobnik Krisztina, Kokály Erzsi, 
Petrás Fánni, özv. Pihakker Jánosné, Szöllősy 
Margit, Szarvas Margit, Pehakker Etel, Pehak- 
ker Gizella, Kőszegi Imréné, Szegfű Ferenczné, 
Huszár Istvánná, Csuti Györgyné, Huszár Ju
liska, Tóth Zsuzsanna, Peidl Józsefeé, Stéger 
Ferenczné, Yeninger Ferenczné, Bajza Ferenczné, 
Klein Katalin, Balog Józsefné, Tüske Istvánná, 
ifi. Fröschl Józsefné, Tüske Teréz, id. Fröschl 
Józsefné, Niedermár Józsefné, Peiner Ferenczné, 
Nőtt Róza, Beleznay Imréné, Pozsgai Imréné, 
Rojkovits Ferenczné. Vellner Mártonná, Szabó 
Gyuláné, Knitlhoffer Jánosné, özv. Szabó Sán- 
dorné, özv. Fiáth Károlyné, Plentner Antalné, 
Tiller Istvánné, özv. Pillér Jánosné, Pillér 
Annuska, özv. Farkas Jánosné, Farkas Rozália, 
Tikász Istvánné, özv. Meizer Imréné, Meizer 
Erzsébet, Mórocz Jánosné, Fister Júlia, Botos 
Jánosné, Péhakker Andrásné, Tujner Istvánné, 
Vincz Ignáczné, Szigl4 Ferenczné, Tikász «Jo-
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zsefné, Schmaltz Györgyné, "Wurczinger Anna, 
Wurczinger Magdolna, , ^íjr.cKUger. Bélán é, 
Botos Teíéz, * ÍBq»ács Anna, Békési Istvánná, 
Tikász Teréz, Tikász Erzsébet, Tikász Rozália, 
N agyi Zsófii Gulrich Anna, Gulrich Katalin, 
Frösohl j Károlyné, Gulrich Erzsi, Niedermáhr 
Mihályné, Ma^; Jánosné, Maár Lajosné, Reczeg 
Erzsébet; Özv, Taucz Jánosné, Taucz Róza, 
Németh Rozália, Németh Anna, Molnár Róza, 
Halász Katalin, Yégh Erzsébet, özv. Várni 
Istvánná,1 Rajos Erzsébet, Balog Júlia', Antal 
Józ^eíné, özv. Janky Jánosné. Maisay Jánosné, 
Kálmán Józsefeié, Pap Jánosné, Paksi Mária, 
Löké Józsefné, özv. Maraki Mihályné, Miskei 
Andrásáé, Kozselyi Ferenczné, Boda Ferenczné, 
Bozsák Imréné, Bozsák Erzsi, Paksi Pálné, 
Boros Jánosné, Payer Tmréné, Özv. Csurgay 
Józsefné, Urkoczi Jánosné, Vig Júlia, özv. Sütő 
Ferenczné, Vida Ándrásné, Szabó Andrásné, 
Virág Józsefné, Százek Ferenczné, H l lczer Jó
zsefeié, Arany Istvánné, özv. Hegedűs Mihályné, 
özv. Simon Istvánná, Vadász Sándorné, László 
Andrásné, Ónodi Ferenczné, Márkus Mihályné, 
Gödé Józseíné, Vittman Mária, Hites Imréné, 
Kósa Ferenczné, Ács Józsefné, Fülöp Istvánné, 
özv. Bozsák Györgyné, özv. Virág Istvánné, 
Jávor Istvánné, Dambroszky Jánosné, Koszt,ics 
Józsefné, Galambos Józseíné, Bársony Rozália, 
Oyulasi Mihályné, özv. Rostási Szabó Ferenczné, 
Malomhelyi Ferenczné, Baumstetter Antalnó, 
Bakos Imrépé, ifj. Babos Imréné, özv. Varga 
Mihályné, özv. Róka Józsefné, Szekeres Mária, 
Rostási Szabó Jánosné, Antal Pálné, Érsek Jó
zseíné, Viniczai Ferenczné, Szabó Györgyné, 
Vadász Istvánné, Mayer Józsefné, özv. Meizer 
Pálné, Vécsei Jánosné, Osztotics Józsefné, Kö 
Istvánná, Maizer Imréné, Bodai Jánosné, Vadász 
Sándorné, Szlabon Istvánné, Horváth Istvánné, 
Simon Erzsébet, özv. Jávor Józsefné, Jávor 
Erzsébet, özv. Németh Józseíné, özv. Slezák 
Jánosné, Vig Ferenczné, Fésűs Ferenczné, Róka 
Ferenczné, Fodor Pap Józsefné, özv. Nyulasi 
Ferenczné, Berényi Józsefhé, Pál Istvánné, 
Palkovics Györgyné, Kulifai Józseíné, Simon 
Istvánné, Kerekes Istvánné, Nagy Jánosné, özv. 
Nyulasi Ferenczné, özv. Fekete Mihályné, Nyak 
Ferenczné, Rostási Szabó Józsefeié, Nyulasi Jó
zsefné, Jankovits Józsefeié, Károlyi Benedekné. 
Összesen: 185.

Budapestről
Füber Nándomé, özv. Janis Mária, özv. 

Móri Mária, Lencz Ferenczné, Bauer Mathild, 
Füredi Fáni, Staudt Ferenczné, Heinlein An- 
talné, özv. Mucha Béláné, Fuss .Teréz, özv. 
Konop Jánosné, Konop Antónia. Összesen: 12.

Keszthelyről
Giber Józsefeié, Stieder Kálmánné, Szom

batit. Angéla, özv. Sujánszky Zsigmondné, Su-

S* ’nszky Irma, Sujánszky Lina, Sujánszky Jolán, 
aspell Matild, Haspell Janka, Varga Elekné, 

Ronts Erzsébet, Ronts Jánosné, Polozgai Anna, 
Persovits Sándorné, Polozgay Lajosné, Pintér 
Józsefné, Kétszery Istvánná, Bulla Mihályné, 
Györlíy Istvánné, Kutnyánszky Lászlóné, Per
sovits Gyuláné, Gyarmaty Lajosné, Kalker 
Lajosné, Türr Irén, Bognár Ilona, Pápay Mariska, 
Bognár Mariska, Reiman Karolina, Reiman Fe
renczné, Reiman Mariska, Károlyi Gáborné, 
Csendes Jenöné, Orbán Jánosné, Orbán Erzsi,- 
Gulios Imréné, Gulics Mari,- Gerics Gyuláné, 
H arasztazics Istvánné, Hárnacehfager Ferenczné, 
Kuntsnig Orbánné, Léber Ferenczné, Gergye 
Viktorné/Hocz Istvánné, Cseh Ferenczné, Ste- 
faniqa: Mihályné, Stefanics Etelka, Ribics Gás- 
^árné, Szalay Teréz, Németh Erzsébet, Jóós 
.uajosné, Jankovits Györgyné, Hegedűs Erzsi, 
Gombor Ferenczné,- Nagy Istvánné, Keresztes 
Jánosné, Nagy Sándorné, Juhász Mária, Jóós 
Jánosné,' Horváth Mariska, Bakonyi Gáborné, 
Sándor Karolina, Fekete Pálné1, Baksa Jánosné, 
Tompa Lajosnál Tóinpa Mariska, Torsa Anha, 
Slaáta, Károlyné, Saláta Lüiza, Saláta Margit, - 
Tiráta,; Mariska, Szeiti Annaj Mészáros Máriái 
Salán Lajosné* Töreki Sándorné, Faragd Istvánné, • 
Tobak Gyuláné, Nagy Elekné, özvegy Tolkáné, 
Tobak, Manska.özv. Pető,Jánosné, Baksa Hon, 
Gruoer Antalpé,. Gruber Mariska, Héling Teréz,- 
Paragi Anna, Bresztoriís Józsefeié, Paikovits 
Tex é?, Szalai Károlyné, Paragi Györgyné,

Horváth Vilma, Szép H onka, Rácz Júlia, Rácz 
Erzsébet, Szabó Gyuláné, Dezső; Antalné, Laky 
Antalné. Összesen: 97.

Vasvárról.
Barabás Julianna, Németh Marisba, Ki

rály Karplin, Király Hermin, Márkus. Ilka, 
f Sik Anna, Márkus Magda, Joko Anna, Kis 
Mária, Pós Vilma, Pós Mária, Horváth Laura, 

i Kenesei Rozália, Harcz Mária, Barát Anna, 
.Zsoldos Julianna, Pölöskei Mária, Wenech 
Anna, Pölöskei Anna, Nagy Rozália, Koller 
Marisba, Koller Julianna, Horváth Katalin, 
Nagv Anna, Somogyi Mária, Somogyi Julianna, 
Kusztor Julianna, Stál Mária, Horváth Anna, 
Tóth Rozália, 1 Stal Teréz, Fekete Rozália, 
Fábián Anna, Farkas Tercsi, Horváth Lóri, 
Éder Gizella, Török Katalin, Ivasics Rozália, 
Horváth Ilka, Horváth Julianna, Eső Anpa, 
Lukács Mária, Horváth Rozália Szabó Rozália, 
Barbalies Mária, Kováts Teréz, Pesti Erzsébet, 
Máté Júlia, Sárdi Bábl, Dömötör Rozália, Ga
lambos Anna, Dömötör Teréz, Nováb Mária, 
Hári Róza, Takács Anna, Takács Róza, Ke- 
resztury Jossefa, Keresztúri Anna, Keresztuiy 
Róza, Keresztury Julianna, Kovács Mária, 
Varga Rozália, Kéneséi Magda, Koller Teréz, 
Bernorics Katalin, Németh Anna, Kovács 
Julianna, Kovács Katalin, Pápay Anna. Osz- 
szesen: 70.

Lapunkban eddig tiltakoztak összesen : 
629-en.

H Í R E K .
— A  k irály  neveuapja alkalmából, hol

nap a székesegyházban a szent misét S t e i n e r  
Fülöp dr. püspök fogja pontifikálni. A  király 
névnapja alkalmából tartandó istentiszteletre 
az egyházfejedelem úgy a polgári, mint a ka
tonai hatóságokat meghívta. — B u d a p e s te n  
a király nevenapja alkalmából október 4-én a 
budavári Mátyás-templomban tartandó ünnepi 
istentisztelet rendkívül fényes lesz. A  misét 
V a s  z á r  y  Kolos herczegprimás mondja több 
főpap segédkezésével. Az istentiszteleten J ó z s e f  
főherczeg, az udvar és a püspöki kar számos 
tagja is jelen lesz. Ezek számára templomban 
külön helyeket tartanak fenn.

— Bérmálás. Dr. S t e i n e r  Fülöp f. 
hó 5-én kezdi meg bérmautját a budai alsó és 
felső esperesi kerületbe, Holnap vasárnap dél
után utazik Budapestre S t r e i t Ferencz udvari

S " i kíséretében és innét megy 5-én Pilis
ára, 6. Vörösvár, 7. Solymár, 8. Üröm, 10. 

Nagy-Kovácsi, 11. Pomáz, 12. Pilis-Szántó, 13. 
Duna-Bogdányba.

— Mária Dorottya föherczegnö eskü
vője. M á r i a  D o r o t t y a  föherczegnönek 
F ü l ö p  o r l e a n s i  herczeggel való esküvője 
november hónap 5-én lesz, délelőtt 11 órakor 
a Burg templomában. Az esketesi ünnepségek 
azonban már egy nappal előbb megkezdődnek: 
4-én, déli 12 órakor lesz ugyanis a főherczeg- 
nő renuncziácziója, a mely a Burg titkos 
tanácstermében fog végbemenni. Az nap dél
után hat órakor udvari ebéd lesz Schönbrunn- 
ban, este 8' órakor előadás a schönbrunni szín
házban és este tiz órakor teázás a Valéria-, 
.szobában. Az esküvő napúin délután 5 órakpr 
családi ebéd lesz a Burg Sándor-szobájában. *
......  — Schláucli bibornok arany miséje. A
jövő évbén lész ötveri esztendeje anna!:, hogy 
Se h l  au eh Lőrincz nagyváradi'biböros püspö
köt a Csanádi egyházmegyében áldozópappá 
szentelték föl. A  nagyváradi káptalan s az 
egyházmegye papsága -  mint levelezőnk írja — 
fényes ünneplésre készül ez'alkalomból s á fö-

3 ot díszes ornatussal fogja meglépni, mely
költségei, mintegy tizenegyezer forint már 

jórészt, összegyűltek;
— Loyasberényiek a kiállításon. Lo- 

'vasberény községből október bó 4-án Budapestre 
a kiállítás megtekintésére rendezett felrándu- 
dásra eddig már '85-en jelentkeztek. A vonat 
'Nyékről indul a felrándtLókkal, kiket Urházy 
Lajos ref. lelkész vezet.' r >- ■

— Uj püspök. Mint a fővárosi lapok 
írják, gróf M-‘á:j 1 á't np Gusztáv komáromi 
helyette® f  iplébánöst ‘1 legközelebb “ fÖlszéiítelik 
püspökké, és -mintnfölszentelt - püspököt azonnal 
mneyezi^ ,„s[ub jura, successjonisj* L  ö. n h a r t

jFüipp1 gyulafehérvári püspök mellé helyettes 
'püspöknek. A  kinevezés jelentősége az, hogyha 
azután a gyulafehérvári püspöki szék bármely 
okból fmegüresedik, az égy házmegye kormány
zását, minden.- hivatalos aktus mellőzésével gróf 
M á j  1 á t h Gusztáv veszi át.

— Tűz Herczegfalván. Szeptember hó 
29-éu d. u. 5 órakor Herczegfalva községben 
F e t t h  János gazdának egy szalmakazaja 
eddig ismeretlen okból kigyulladt, de a gyor
san megjelent tűzoltóságnak s a nép szorgal
mával sikerült a tüzet lokalizálni.

, — Szerencsétlenül jártün . R e  i c h a r d t
János isztiméri gazdaember M i s k a  nevű 10 
éves fia a* múlt hó 22-én atyját, ki előtte ment 
kocsival, lóháton kisérte haza a szántóföldről. 
Az isztiméri határban a ló megcsúszott s a fiú 
egy nagyobb mélyedésbe zuhant lóval együtt. 
A  fiút ugyan valami nagy baj nem érte, mert 
csak fején szenvedett zúzódást, azonban a ló 
azonnal megdöglött.

— Miniszterből sz. Ferenczreudi. 
Francziaország volt minisztere, T u r q u e d  
Ödön, Párásban lépett a sz. Ferenczrendiek 
harmadrendjébe. Nyíltan hirdette, hogy csakis 
házassága akadályozta meg, hogy hajlamának 
megfelelően a szerzetesi öltönyt magára ne 
öltse. Saját állítása szerint az életben nem 
egy tévedést követett e l ; tanulmányozta a 
protestantizmust, a budhaizmust, de azért sze
rencsésen mégis visszatért gyermekkori oda
adásához, az anyaszentegyházba.

— Ritka ünnepély. Straszburgból igen 
"ritka ünnepélyről értesítenek a lapok : P.
Eckert T. primicziáját tartá, mely alkalommal 
3 fitestvére assistált neki. Ezek közül az idös- 
bik jezsuita, az utánna következő redemtorista, 
a harmadik pedig a „Szeplőtelenül fogantatott 
boldogságos sz. Szűzről11 nevezett társaságnak 
tagja Lourdesban. Agy családban 5 fölszentelt 
papr kik különböző szerzethez tartoznak!

— Az angolok lelkesedése. Angol- 
ország katholikusai között nagy a lelkesedés 
egyházunk iránt. Ezt mutatják a következő 
esetek: Shefiels, a nagy gyárvárosban fölkér
ték a katb. herczeget, Norfolkot a polgármes
teri állás elfoglalására. Ripon városa pedig 
ugyancsak ily  czélból kereste meg lord o f 
Ripon urat, Angolország szabadkőműveseinek 
volt nagymesterét, ki nemrég a kath. egyházba 
visszatért. Mindkét föur, kik egyházunknak 
díszei, a felajánlott állásokat elfogadták.

—  Táncztanfolyam. Városunk közked
veltségnek örvendő táneztanára, M ' a r o s s y  
Lajos f. évi október hó 15-én nyitja meg táncz- 
tanfolyamát saját lakásán (Szent István-utcza 
6.) melyre a beiratkozások minden nap eszkö
zöltetnek. A  rendes-es szalon tánezokon kívül 
tanít még két uj tánezot a „Pás de qparte11 
és 0Menuette-keringötu. A  tanórák az iskolás 
növendékek részére 5 7-ig, a kereskedő ifjúság 
részére' 8 —10-ig Marossy veterán táneztanár 
már 39 éve tanítja t'ánczra a 'székesfej ér vári 
(ifjúságét s 32- évé á Férencz József iievélö in
tézet növendékeit.'

—  I anitobyl béres. A  beze^eki gör. 
kath. népis&olá tanítója G y u r k o v i c s  
Milutin lemondott áU^Sídl, mert jobb állást 
•kapott. Monostor komárommegyci község 
iű6 y apis béresnek alkalmazta Gyufkpvicsot és 
ezen állás a tanítónak jobb jövedelmet bizto
sított a tanítói állásnál. f

—  Rögtöni halál. S k u l t é t i  István 
tárnoki lakosnak II hónapos K á r  o ,l y . nevű 
fia a, múlt hó 30-án anyja, karjai közt üirtelön 
meghalt. Az orvosi vizsgálat szélhüdést kon
statált.

— Gyermekgyilkos- anya. Herczegfal- 
vához tartozó Nagy-György. pusztán V i cz  ai 
Mána cselédleány a múlt. hó. 29-én egy kis 
gyermpkppk, adotLéletet,, Azonban,, hogy. meg
szabaduljon gyermekétől,, azt élve elásta. Ai'
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szörnyü tettét gazdája Scheffer Lajos számadó 
észrevótie s, cselédjét á, o ^ d b r s ó g ^ k ;':'b‘ejel'«^-'' 
tette. . ‘ 1

, Huszáros gratuláczió. A ?/olasz  ki
rály tulaj donáb; képező 13. porosz. huszárezred 
H a u s m a n  n nevű hadnagya vállalkozott 
arrd a nehéz feladatraj hogy ellovagol Monzába 
TJmbertó királyhoz és megviszj neki az ezred 
üdvözletét a trónörökös: eljegyzése altim ából. 
Szeptember 12-én indult útnak, Falkenbergböl- 
és Strassburg, Bázel, Luzern és a Szent- Gott- 
hard-hágón át szeptember 19-én délelőtt Í1 
órákor Monzárba érkezett. Maga. és lova a 
legjobb állapotban voltak a hosszú ut után. 
U m b e r t ó  király kegyesen fogadta a had
nagyot, asztalához jobbjához ültette és l o 
v a  g g á nevezte ki őt, A z ut, a melyet Haus- 
mann hadnagy 7 nap és 2 óra alatt tett, 
730 kilóméter bosszú.

— Leleplezett gondolatolvasó. London 
városcan nagy feltűnést keltett egy dondolat- 
olvasónö, a ki mindig eltalálta, hogy a közön
ség között mit írtak belé az impresszárió 
jegyzőkönyvébe. E gy hitetlen Tamás volt 
azonban a közönség között s mindenáron meg
akarta vizsgálni a jegyzőkönyvet. Egyszerűen 
kidobták, tje nem nyugodott bele a dologba s 
néhány nap múlva ismét elment az előadásra 
és ügyesen ellopta a jegyzőkönyvet. Kiderült 
ekkor, hogy a lapok között indigópapiros volt 
és minden leirt mondat két példánybsn készült 
el a produkáczió alatt. A z egyik példányt az 
impresszárió a közönségnél hagyta, a másik 
azonban a gondolatolvasó kezeihez jutott. A  
közönség, mikor a leleplezés nyilvánosságra 
jutott, meg akarta lincselni a gondolatolvasót, 
meg az impresszárióját. A  dologban az a leg
érdekesebb, hogy az impresszárió lopás miatt 
feljelentést tett a leleplező ellen.

— A  legdrágább pályaudvar. Bombay 
város büszkélkedhetik azzal a kétes dicsőség
gel,. hogy ott van a világ legdrágább pályaud
vara. Tíz évig tartott az építése és közel ötven 
millió forintba került. A  nagy költséget az 
magyarázza meg, hogy nagy diszszel és művé
szettel készítették el. A  középső kupolán óriási 
alak van, mely á  haladást jelképezi. A  nagy 
csarnok belsejét a királynő nagy szobra díszíti, 
körülötte allegorikus szoborcsoportozatokkal. 
Különben mindenfelé drága márványdiszitések 
és fafaragványok láthatók.

— Fürdőszoba a vasúton. Az angol 
vasutakon nemrégiben egy igen praktikus in
tézményt léptettek életbe. A  vonat legutolsó 
kocsijának fülkéi kis fürdőszobákat képeznek, 
a melyek mindegyike egy elegendő nagyságú 
fürdőkáddal, zuhanynyal és egyébb szükséges 
felszereléssel, van ellátva. A  meleg vizet köz
vetlenül a lokomotív kazánja szolgáltatja, mig 
a hideg vizet terjedelmes tartókban a mozdony
hoz csatolt kocsi viszi. A  mozgó fürdőintézet 
jól bevált és most általánosítják.

— Mennyit ér egy állatsereglet? A  
következőkben közöljük egy berlini állatsereg
let árjegyzékét, melyből következtetést vonha
tunk arra, hogy mennyibe kerül egy állatse
reglet? A  jegyzék egy nílusi ló ló értekét 
18,00,0 márkára becsüli; az afrikai orsza?;vu 
10-1^.000, márka; növén y  elefántok n a gyig ., 
szerint 7 10,000 márkába, hímek (22 büyelyk 
hosszú fogakkal 80ÖQ márkába kerülnek. E gy
Sár afrikai oroszlán 6000 márka, egyes szeli- 

itett falka, mely 2 nubiai oroszlánból és 2 
bengaliai tigrisből áll, 28,000' márka; egy ben- 
galiai nőstény tigris ,3000 márka, egy pár szu- 
matrai tigris* 16600 márka, egypár jaguár 3000 
márka, egy japáni leopárd; köjykével együtt 
12ÜÖ|'márka. egy afrikai leopárd 60p, marka, 
egy iekete.párdticzr' 15ÖQ máik a',, égy, ikifejlett 
jeges, ijedve 126Ö márka, egy jnMSy .bfcrna^edve 
2(10 jm^ka,,egy hun . zsirM^oOp márka,,, egy, 
gnu' ántilóp 2600, márka, egy pár zebu 3000 , 
márkái egy! 10.'láb hosszú ál^atpr 350 márka, 
egy ''23(,láb(hö^u óriási ,̂22Q0 márka, 
egy szómálj’ s^cz'7ÓQ márka, égy pár kor- 
neoih majom 4Ö0 máúká, egy pávián b̂ .—100

íz egész , tehát jöyal. 
márkán,.

JSfÂ PLQ.

— A  rómaiak hajnövesztő szere. Hogy
aj kopaszodás1 nemcsak sí' inai ’ 'gondterhelt fejé-‘ 
két éri,' dé; már á:irégi szép -időkben, mai idő- 
számitásuuk elején sem kímélte az embereket;- 
bjzonyitják azok. a növényi hajnövesztők, me- 
lyekpí Piinins naturális “-a ajánl. E
hhjnöyesztőszerek a következők: töígygolyók 
(ijilulae), alkalmasint a tölgyek guoacsszerü 
képződményei. E zek —  mondja Plinius héjat 
növesztenek a kopasz fejen, ba oroszlánzsirral 
kenőcsöt csinálunk belőlük és ezzel bedör
zsöljük fejünket. Hajnövesztőszer azután a szilfa 
(úlmus) bemetszés! helyéről kifolyó nedv. Elő
mozdítja a hajnövést és megakadályozza a to
vábbi hajhullást.

— Rénszarvas a sírban. A  népszokások 
átalakulásának, illetőleg a változott körülmé
nyekhez való alkalmazkodásának rendkívül 
tanulságos esetét mutálja elénk az, hogy azok
nál az északi népeknél, melyeknél a lovat 
rendesen a rénszarvas pótolja, a temetkezésnél 
is rénszarvast találunk a ló helyett. íg y  Gon- 
datti azt iija, hogy az északi vogulok és 
oszljákok ama réneket, melyekkel az elhunytat 
sírjához viszik ki mindenkor leölik a sir mellett, 
miután azokat sajátos módon, mintegy önmaguk 
által, megfojtatták. Eljárások tudniilllik abból 
áll, hogy hurkot vetnek a rén nyakába, mely
nek szabad végét egy fához kötik ; ezután az 
állatot ütésekkel ide-oda futni kényszerítik, 
mig ez rohantában maga fojtja meg magát s 
lédöl. Koporsóul valamely kisebb ladik szol
gál. födél nincs, csak nyirhéj borítja felül a 
halottat; tehát az eljárás olyforma, mint a 
keszthelyi hunn sírokban. A  gyász jeléül a 
férfi négy, a nő öt napon át szétbontva viseli 
haját, s később a férfiú öt, a nö négy hónapon 
át elől, nem hátul hordja hajfonalait. az özvegy 
nö nyirhéjból, fából és bőrökből bábut készít, 
mely az elhunyt férjet ábrázolja ; ezt hat hóna
pon át a tisztelethelyre ülteti, étellel vendégli 
s alváskor maga mellé fekteti. A  bábu ruhái 
és ékszerei az elhunyt férjéhez hasonlatosak 
tartoznak lenni. Finsch nyugat-szicériai utjának 
léirásához egy osztják temető szép rajzát mel- 
lékli, melyben a sirducz oszloprudjain, továbbá 
a sir közelében álló letört koronáju fákon a 
halotti áldozatul szolgált rének koponyái agan
csaikkal láthatók felaggatva, tehát oly alkal
mazásban, mint a kirgizeknél a lókoponya.

— öngyilkosságok Japánban. Nagyon 
tanulságos adatokat foglal magában az a hat 
évre terjedő öngyilkossági statisztika, melyet 
Kokofu japán tudós a hazájában előfordult ön- 
gyilkosságokról közzétett. 1885. év 1886. évek
ben ölte meg magát a legtöbb ember Japánban 
és feltűnő, hogy ugyanezekben az években igen 
nagy volt az élelmiszerek megdrágulása. Még 
meglepőbb, hogy a japáni öngyilkosságok szá
mának apadása vagy növekedése lépést tart a 
rizs árfolyamával. A  japáni nők húsz éves, a 
japáni férfiak huszonöt éves koruk körül a leg- 
hájlandóbbak arra, hogy az életet maguktól 
eldobják. A  huszonöt évnél idősebb nö és a 
negyven évnél idősebb férfi már csak ritkán 
vetémedik öngyilkosságra. Kokofu szerint ennek 
az az oka, hogy a nők fökötö alá kerülve, 
megnyugszanak az élet viszontagságaiban, mig 
ellenben* a férfiak még azután is jó ideig alá 
vannak vetve a pénzsovárság és dicsvágy gond
jainak. Régente a tört kedvelték a japáni ön-

’-ilkosjelöltek, most az akasztás divatja jáija. 
„  mostani japáni öngyilkosook háromnegyedét 
felakasztva találják meg és még a nők sem 
irtóznak az akasztástól bár a vizbeugrást inkább 
választják. A  japáni öngyilkosok felénél a mo
tívum őrültség egy negyedénél a nyomor, egy 
nyolözadfiésziik öli meg magát betegség miatt, 
a többi nélkülözések, lelkifurdalások, boldog
talan szerelem és házi haj ok miatt megy á 
halálba.

—  E gyházi szerek , zászlók, miseruhák, 
keresztüli- éa oltárképek, csillárok,, kegytár
gyak; képek és könyvek beszerzésére ajánlkozik 
Szüts és 'tápsa, a bibomok&seki és M?g£ar- 
ország (ber^gprim ás&iák udvari szállítói. — 
Budapestéül Kpssftth, Lajfis-iutoza.

Irodalom és M űvészet.
Fejérvármegye története. K ároly János 

kanonok nagy történelmi mnnkájának első : kö
tetéről a fővárosi sajtó egybehangzóan "a leg
nagyobb elismeréssel emlékszik még. Legújab
ban: a „M. U.“ írja a következőket: „Azoknak 
a monográfiáknak a sorában, melyek a magyar 
nemzet ezredéves ünnepe alkalmából napvilágot 
látták, e 1 ő 6  e 1 ö h e l 'y  e t f  o g  1 a 1‘ eí‘ así a: 
nagyszabású munka, mely most jelent meg. 
K á r o l y  János székesfejérvári kanonok tol
lából s a mely Fejérvármegye történetét tar
talmazza. A  most megjelent, több mint -6Ü0 
oldalnyi terjedelmű kötet csak első része egy 
három kötetre tervezett nagyobb szabása mun
kának. A  műben megtaláljuk a megye földrajzi, 
természetrajzi és ethnographiai viszonyainak 
ismertetését, de a vármegye történetének meg- 

. írásában a fosulyt inkább a községek múltjára 
fekteti a szerző, kinek ez az eljárása igen üd
vös gyakorlati czélt szolgál. Az t. i. hogy a 
megye közönsége első sorban ismerkedjék meg 
a saját megyéje községeinek történetével, mert 
ismeretes dolog, hogy a legintelligensebb embe
rek is, mintán nem igen tőrödnek községeik 
történetével, édes-keveset tudnak annak csak 
az alig múlt idökbeli viszonyairól is. A  meg
jelent első kötet csak előcsarnoka a községek 
történetének s csak azon általános ismereteket 
tartalmazza, a melyek a megye területének, 
alakulásának, fejlődése tényezőinek körvonalait 
foglalják magukban és a melyek a községek 
történetébe nem voltak felvehetők, de azoknak 
mégis némileg alapját képezik. A z egész mun
kát a régi és njabb birtokos nemes családok 
sorozata, valamint a betüsoros név- és tárgy
mutató fo ja  befejezni. A  munka gyönyörű 
ízléses kiállításban jelent meg s a megye kö
zönsége, m ely  a mü kiadójaként szerepel, vala
mint az irodalom is h á l á v a l  t a r t o z i k  
a l e l k i i s m e r e t e s  g o n d d a l  é s a l a p o s a n  
m e g i r t  m o n o g r á f i á é r t  K á r o l y  
J á n o s  k a n o n o k n a  k.“

A z  „E vszak“-ok szerint változik hölgyeink 
ruházata is. De változik a divat is és a ki ehhez 
alkalmazkodni akar, annak vezetőre van szük
sége. Ilyen legmegbízhatóbb vezető „Az Évszak® 
czimü divatlap, mely magyar divatnjságaink 
között elvitázhatlanul a legdíszesebb és mégis: 
a legolcsóbb. „A z  É v s z a k ®  legújabb száma: 
a legutolsó divatot mutatja be, az őszi idény 
ruházatát, a szemnek szinte jól eső finom kivi
telű képekben, minden ruhának szabását rész
letezvén a melléklet szabásivén. —  Melegen 
ajánljuk minden magyar hölgynek! —  „A ’-Z; 
É v s z a k ®  előfizetési ára negyedévre 1 ír t  
A  kiadóhivatal: Budapest, IV., Király-utcza 
110. sz. kívánatra bárkinek szívesen küld mu
tatványszámot.

A  „Z en élő  Magyarország® zongora ze
nemű folyóirat okt. elsei 19-ik füzetének tar
talma: L H u b e r Gyula „Balatonon zug a 
vihar®. II. B u d a y  István „Ha itt volnál 
mellettem szép tubiczám® két szép legújabb 
magyar dal. ÍIL M e y e r b e e r t ő l  az árnyék 
táncz „Dinorah® operából. IV. „Szerelmünk 
emlékezete® brazíliai dal. V. N o s k o v s k y  
„Polönaise elegiaque® salondarab. A  folyóirat' 
havonta 2-szer mindenkor 10—10 oldal zenét 
hasonló gazdag tartalommal, ad s negyedévre 6 
ily  Bizet előfizetési ára 1 írt. Mutatványszámot 
bárkinek küld a „Zenélő Magyarország® kiadó
hivatala Budapesten Csengery-uteza 62/á., a 
hova .az előfizetések is intézendők.

A kér. családanyák könyve. E mü tar
talmát Dupanloup, orleánsi püspöknek a kér. 
nö, különösen a kér. családanya ; méltóságáról 
és hivatásáról, értekező szent beszédei-képezik, 
A ti agy főpap e beszédében, melyekről Osa^Etir
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sége is elismerőleg nyilatkozik, kiterjeszti fi
gyelmét a női hivatás minden ágára. A  kér. 
hit boldogító fényének és áldásainak, azerénte 
b családanyából "kell kiindulnia, az egész csa
ládot megszentelnie s a jobb jövőt elökészite- 
nie. Ez alapeszme, mely az egész beszédsoro
zaton végigvonul, teljes biztosítékot nyújt arra 
nézve, hogy e mű magyar kiadását nem kis 
lelki haszonnal fogják olvashatni azok, a kiknek 
szánva van. |Midön a művelt női közönség fi
gyelmét e könyvre felhívjuk, tán fölösleges is 
említenünk, hogy e beszédgyüjteményben a főt. 
lelkészkedö papság is igen becses segédkönyvet 
nyer a nők tanításához és kalauzolásához; 
ezenfelül alkalmi, különösen a jegyesek 
megáldásakor mondatni szokott beszédeihez 
e könyvben bő és változatos anyagot talál; 
mert a beszédek egyrésze a házasság szent
ségének, a családi életnek s a kér. revelésnek 
tüzetes tárgyalásával foglalkozik. — Ara a 
25 ivre teijedő könyvnek fűzve és bérmentesen 
számítva 1 frt 20 kr. (vagy négy, esetleg 
három int.) Megrendelhető Szatmáron a ki
adónál, Aiben Mátyás, gymn. ny. igazgatónál.

Színház.
Hatalmas falragaszok, ökölnyi betűkkel 

hirdették 1-én, hogy D o b ó  igazgató az évad 
ünnepélyes megnyitását millennáris ünnepélyé 
avatja.

THiiinnnftTis díszelőadás!
A szini évad ünnepélyes megnyitása

hirdette a falragasz, s mindenkit, ki e sorokat 
olvasta, lelkesedés töltött el. Hát mégis mozog 
a fold! Még sem vagyunk olyan elmaradottak 
a világtól, mint a hogy rosszakaróink hiresztelik. 
A  holt városban megindult az életfolyamat, 
itt vannak a színészek, a magyar nyelv, a 
magyar kultúra apostolai! Eljöttek mielőtt vé
gett érnévek az országos millennáris ünnepé
lyek, hogy mi is tapsolhassunk, lelkesülhessünk 
az előadó művészet diadalán s mi is örvendez
hessünk kisded hajlékában a művészetnek, a 
magyar genius alkotásán! Igen, ezek a mi sze
retett barátaink, vándor apostolai a színészet
nek itt vannak.És itt van az igazgató, D o b ó , 
a ki szivében nagy névrokonának az egri hős
nek hazaszeretetét hordozza és megjelenésével, 
társulatának bemutatásával is igazolni akaija, 
hogy szivének első dobbanása, agyának első 

. gondolata,|mindenfelé a merre jár a hazának, a 
művészetnek van szentelve.

Ilyen lelkesedés támadt bennünk a falra
gasz első sorának olvasásakor s lelkünk hálá
val és szeretettel gondolt D o b ó  Sándor 
igazgatóra a művészet apostolára. Aztán olvas
tuk lelkesedéssel tovább „ E z e r  T a v a s z ” 
prolog, irta: S z á v a y  Gyula. Nem nagy te
hetségű poéta, de a prolog czime bizonyítja, 
hogy tudásának legjavát helyezte belé, hiszen 
ezer tavaszról lesz a prologban szó, bizonyosan 
a magyar nemzet ezer évének tavaszáról. Ki 
gondolna ezzel szemben rideg kritikára, ki ku
tatná abban, hogy egy tuczat-iró munkája-e, 
avagy egy zsenié? Hiszen a mi ott írva van 
abban a prologban, benne van a mi sziveinkben 
is és nem is lehet az olyan rosszul írva, hogy 
lelkesedésre ne hangolja a múltúnk örömein és 
fájdalmán merengő lelkeinket. érzéseknek és 
gondolatoknak,. a melyek széles e hazában 
mindannyiunkat''' egyformán lelkesítenek nem 
adhat olyan gyarlóformában kifejezést, hogy 
magával ne ragadna.

És olvastuk a szinlapot tovább „A  vér- 
szerződés és Apotheozis“ élőképek, összeállí
totta Dobó Sándor. Nem magyar az, a ki lel
kesedéssel nem olvasta ezt a jelentést, a kit

:í.

fe je r m e g y ei n a p l ó

örömmel és vágyakozással ne töltött volna el 
BPTiftk gondolata, hogy látni fogja, maga előtt, 
a magyar nemzet állammá aláktilásának első 
tényét, s a többi élőképeket, a melyeknek nyo
mán a színpadon kigyullad a görögtüz, árosun
kat pedig pirba boriba a hazafias lelkesedés.

És a mint tovább olvastuk a szinlapot, 
kimondhatatlan csodálkozás fogott el, mert az 
állott ott a szinlapon óriás betűkkel: „ Végül 
teljesen uj díszletekkel A  h á r o m  K á z m é r  
énekes bohózat."

Bosszankodtunk, hogy ilyen otromba té
vedés, ilyen kellemetlen sajtóhiba csúszott be 
a szedő könnyelműségéből. Mert nem kételked
hettünk, hogy a három Kázmér csak a követ
kező napon fog elöadatni és semmi összekötte
tésben sincs a millennáris előadással.

Annál kegyetlenebb volt a kiábrándulás, 
a mely bennünket a színházban ért. Elérte 
Székesfejérvár közönsége azt, hogy millennáris 
darabként egy énekes bohózattal boldogították. 
Milyen rósz véleménye lehet Dobó igazgatónak 
Székesfejérvár közönségének műveltségéről és 
müérzékéröl, hogy millennáris darabként egy 
olyan bohózatot ad elő, melynek művészi ér
téke alig áll valamivel felette a czirkuszi néma
játékok banf'itásainak. A  mi jó t  képzeltünk az 
igazgatóról, mind porrá omlott s felháborodás
sal kérdeztük magunktól: Ez hát egy magyar 
színigazgató millennáris előadása ? Hát a hang
zatos felhívás a falragaszon, csak czégér, s az 
előadott prológ és némaképek csak csalétek, 
hogy annál nagyobb közönséget vonzon a szín
házba, hogy annál jobban teljék a kassza? De 
hisz akkor ez nem művész, csak kókler ; nem 
hazafi, hanem csak kufár, a ki pénzért mindenre 
kész, a ki a hazafiságot csak czégérül hasz
nálja, hogy a mások hazafias érzését apró
pénzbe folyósítsa, tekintet nélkül, hogy lealázza 
a művészetet, megesufolja a hazafias érzéseket.

Méltán kérdezheijük, hogy mi vezethette 
Dobót e darab megválasztásánál? Hát a mi 
szinmtiirodalmnnk olyan silány, hogy a haza
fias érzések táplálására alkalmasabb darabot a 
három Kázmérnál nem talált ? Avagy csak
ugyan azt hiszi, hogy Székesfejérvár közönsé
gének müérzéke a durva komikum határain túl 
nem tud emelkedni? — íg y  elbánhatnak ván
dor Kipacsok a kutyabagosi közönséggel, de 
nem Dobó színigazgató Székesfejérvár intelli- 
gencziájával.

4

Miután a fentebbiekben elmondottuk véle
ményünket Dobó igazgató tapintatlan eljárásá
ról kötelességszerüen beszámolunk magáról az 
előadásról.

A  millennáris díszelőadás S z á v a y  
Gyula „Ezer tavasz" czimü prológjával kezdő
dött. Nagy kíváncsisággal néztük H e 11 y  e i 
Aranka fantasztikus jelmezét, annélkül azonban 
hogy meg tudtuk volna határozni, hogy mi az. 
Magyaros ruha volt az bizonyos, de hogy 
férfi — avagy nö jelmez volt-e? annak Dobó 
igazgató a megmondhatója. De még azt sem 
tudtuk kisütni, hogy modem öltözék-e avagy 
még a középkor viselete. A  kalgag, a zsinóros 
derék régi magyar viselet; a bokán felül érő 
rövid szoknya, s a kék harisnya, a „Fine de 
Siecle" ingerlő találmánya.

A. gyönge szöveget aligha tudta volna 
hatásossá tenni a különben tehetséges Hettyei 
Aranka sem, ha ugyan egyáltalán a hatással 
is törődött volna Úgy látszik azonban, hogy 
ő. maga is tudta, hogy megdöbbentő jelmezében 
igen komikus látványt nyújt s azért minden 
Igyekezetét arra fordította, hogy lehető gyorsan 
elhadarja a prologot és a rémitö pusztaságot 
ábrázoló színtérről minél hamarább elpárologj on.

A  vérszerzödés alakjai, a kik Mirkovitz 
Géza kiállittási plakátjának jelmezébe burko-
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lódzva foglaltak állást a szipen, mérsékelt 
tapsot arattak. Nagyobb hatást ért el az Apo- 
théozis. Nem mintha valami különös zseniálli- 
tás igazán Apotheozissá alakította volna át a 
csoportokat, hanem mert a kár igen szé
pen énekelte el a Hymnust, _ s főképpen 
pedig, mivel a több szinü görögtüz is kigyulladt 
a színfalak mögött, a mi a karzati közönségnek 
s a lelkes ifjúságnak tudvalevőleg minden körül
mények között imponál.

Nem akarunk kitérni az egyes csoportokra, 
mert olyan részletes bírálatot nem érdemes 
erről a gyöngén összeállított csoportozatról 
mondani, de azt igazán nem értjük, hogy az 
Apheozis Hungária alakja, miért öltötte ma
gára Zichy Mihály 1848 czimü közismeretü 
képe Hungária alakjának jelmezét? Miért az az 
ismeretes szomorú alak az Apotheosis közepén, 
a mely a magyar czimerre támaszkodva a 
gyásznak, a honfiúi keservnek kifejezője ? Lehe
tett volna talán más Hungária alakot is plagi
zálni az- Apotheozishez, de semmi esetre ezt a 
gyászra és szomorúságra emlékeztető Hungáriát.

Nunc veniám a fortissinum. . . .
A  három Kázmérról, annak előadásáról 

nem sokat mondhatunk. Közönségünk nagyon 
jó l ismeri ezt az örületes bohózatot, a mely az 
üres fejű embereknek igen kellemes szórakozást 
nyújt, de a mely alantas irodalmi színvonalá
nál fogva nem számíthat komoly kritikára. 
Hogyan bíráljuk meg a személyzet játékát 
ebben a darabban, a hol képtelenebbnél kép
telenebb helyzetek halmozódnak egymásra?

Ha lenne a darabban valami számba ve
hető alak, talán érvényesült volna, de igy  a 
darab az előadón jó  voltából, csak közelebb 
sodortatott a czirkuszi bohócz mutatványok 
színvonalához.

H ogy azonban felemlítsük őket, elmond
juk, hogy C s o n g o r i  Mariska fess Ellen 
Black volt s különösen biczikli kosztümjét az 
ifjúság lelkes tapssal üdvözölte. Játéka, mint 
mindig : temperamentumos, hangja pedig, mint 
azelőtt: gyönge és kifejezéstelen. R  a g  án  y ,i  
Iza, Margit szerepében nyújtott kedves alakítást, 
ami annal nagyobb érdeme, mert mint értesü
lünk elöadásközben rosszul lett s ilyen álla
potban játszotta végig szerepét. Éppen ez okból 
énekéről majd más alkalommal nyilatkozunk. 
Kevés dicsérni való van L o m n i c z i  és 
M e z e i  alakításán. Előbbi az öreg Kalotay, 
az utóbbi Pista szerepét játszotta. H e g y e s s i  
Gyula jó  John Shock volt. Legtöbb sikerrel 
F é l d  Mátyás játszott G e 1 b Salamon szere- 

ében, de az ízléstelen túlzásoktól szabadulnia 
ell. Ne feledkezzék el, hogy a nyári évad 

véget ért és Székesfejérvár intelligens közön
sége előtt játszik. A  rendezés, különösen az 
első felvonás végén az esküvő utáni jelenetben 
igen gyenge volt. A  személyzet míg R a g  á n y i  
énekelt csak úgy lógott a színpadon s szinte 
vártuk, hogy egyik-másik szereplő unalmában 
nagyot fog ásítani.

A  zenekar jól van szervezve és semmi 
kifogásolni valót sem mutatott az első., elő
adáson. Annál botrányosabbak voltak azonban 
a szerfelett hosszú szünetek a felvonás kö
zökben.

* *
Október 2-án A  Honthi háza. H e r c z e g 

Ferencz 3 felvonásos színmüve került bemutató 
előadásra. A  Dolovai nábob leánya hírneves 
szerzőjének nem a legsikerültebb alkotása A  
Honthi háza, mely a nemzeti színházban is 
csak közepes sikert aratott.

Honthi Atilla egy minden tekintetben ki
váló férfiú, a kit azonban a színen nem látunk, 
de az ő személye körül forog minden. Ez a 
jeles hazafi, és kitűnő költő öngyilkos lesz, 
mivel neje (Csókáné) Sass Miklós báróval (Lom
niczi) megcsalja. Ebből a házasságtörésből szü
letik Ida (Hettyei Aranka) Honti Atilla két 
évvel a kis leány születése után lesz öngyilkos 
előbb azonban naplójában leiijá szerencsétlen 
házas életét, s azt, hogy Ida nem az ő, hanem 
Sass báró gyermeke, miután ő annak születése 
előtt két évvel már megszakított minden össze
köttetést nejével. Az öngyilkos Hőnti Atilla 
naplója^ bátyjának Honti megyés püspöknek 
(Faragó) jut a kezébe, a ki szerencsétlen öccse 
emlékére egy nagyszabású árvaházát óhajt lé-
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tesiteni. Erre a czélra zsugorgatja minden jö 
vedelmét. Sáss báró Hönti Atilla halála után 
elvétté feleségül annak özvegyét s a darab kez
detén éppen abban mesterkednek, hogy az idő
közben nagy leánnyá serdült Idának hozományt 
szerezzenek Honthi püspöktől, hogy elvehesse 
öt feleségül a báró egyik távoli rokona a va-

r ontalan Sass Iván báró (Hajnal Dezső) a 
azóta áll a család kegyében, mióta Honthi 
Atilla özvegyéért párbajt vívott.

_Az agg püspök tolószékén a templomba 
viteti magát, s mivel öcscsének özvegyét soha
sem engedi maga^elé, az a templom előtt szó
lítja meg s kér a leánya részére hozományt. 
A  főpap azonban megtagadja a kérelmet. A z 
egyház jövedelme a szegényeknek szükséges! 
E  kudarcz után a család elhatározza, hogy 
Idát nőül adják a püspök uradalmi igazgató
jának fiához, Nemere Sándorhoz, a püspök 
fiatal ügyészéhez, a ki gazdag ember és meg
kérte Ida kezét. Iván báró hozomány hiányá
ban készségesen lemond Idáról.

Nemere Sándor (Sárközi) elmondja aztán 
a püspöknek, hogy nősülni szándékozik, a mit 
különben atyja az örég Nemere (Sághi) is jó l 
tud. Mikor azonban a püspök megtudja, hogy 
a kiválasztott nem más mint az öcscse nevét 
viselő leány, felszólítja az öreg Nemerét, hogy 
világosítsa fel fiát a leány származását illetőleg. 
Ö maga pedig átadja Honthi Atillának kétség
telen bizonyítékot szolgáltató napjóját. A  fiatal 
Nemere ennek daczára megmarad korábbi el
határozása mellett, hogy elveszi a.leányt.

A  második felvonásban már az esküvőre 
készülnek mikor megtudják a lesújtó hirt, hogy 
Honthi püspök hirtelen meghalt. E haláleset miatt 
az esküvő elmarad. Sass báró értesülve, hogy vég
rendelet nem maradt, mely tévedésében az öreg 
Nemere is megerősíti, elhatározza nejével, hogy 
a parvenü Nemerét most már lerázzák nyakuk
ról, hogy a gazdaggá lett Idát, kit a végren
delet nélkül elhalt püspök, nagy hagyatéka 
illet, Sass Iván báróhoz adják feleségül. Idának 
azt mondják, hogy Nemere pénzvágyból akarta 
nőül venni, Nemerét meg formaliter kikosaraz
zák a váltózott viszonyokra való tekintettel. 
E  vita közben Sass báróné sértő szóval illeti 
az öreg Nemerét, a mire Sándor a bárónő 
múltjára tesz sértő megjegyzést. Akkor lép ép
pen be Ida és Nemerét e sértéséért elutasítja.

A  haradik felvonásban a fiatal Nemere fel
mutatja a bárónak Honthi Atilla naplóját s ki
jelenté, hogy ha Idát meg nem kapja feleségül 
leleplezi, hogy semmi jussa a nagy vagyonhoz. 
A  báró megszeppen és megígéri, hogy Idát rá
bírja, hogy Nemeréhez menjen. Ida azonban 
megtagadja az engedelmességet és akkor Sass 
báró átadja születésének titkát tartalmazó nap
lót. A  kétségbeesett leány Sass Iván bárónak 
ajánlja fel magát, a kiről azt hiszi, hogy ön
zetlenül szereti. Kiköti azonban fetételüí, hogy 
le kell mondania az örökségről, a mely öt nem 
illeti meg s a melyet a Honthi-ház alapjára 
akar adni. Sass báró azonban nem elég ideálista, 
hogy a szegény Idát feleségül vegye. Ez vég
kép kiábrándítja Idát. Felismeri családjának 
hitványságát, s midőn az öreg Nemere a püspök 
végrendeletével beigazolja, hogy Sándor fia 
nem önzésből akarta nőül venni, feleségévé lesz 
Nemere Sándornak, a kit azelőtt is a férfiak 
mintaképének tartott s a kit most már egész 
szivéből szeret.

Ez röviden a Honthi ház meséje.
A  szereplők közül legtöbb dicséret H e t t  y e i  

Arankát illeti meg, a la beigazolta Ida szere
pében, hogy tehetséges színésznő. De eltekintve 
mozdulatainak túlságos modorosságától, külö
nösen a hadarásról kell leszoknia, mert hiszen 
nemcsak a beszéd túlságos gyors menete áll ren
delkezésére a művésznek az izgatottabb lelkiálla-

Eot kifejezésére. A  túlságos és f o l y t o n o s  
adarás rendkívül kellemetlen a hallgatóra 
olyan gyorsan beszélni pedig, hogy az az ért

hetőség rovására essék éppen nem szabad. De 
játékának menetében volt különösen bántó ez a 
sietség. Az utolsó felvonás nagy jelenetében 
nem engedett magának elég időt, hogy a kü
lönböző lelki állapotokba való átmenetet ter
mészetességgel ruházza fel. Bizony szerepének 
ebben á részében, nagyon is éreztük, hogy szín

padi mutatványt látunk s egy pillanatban sem 
ringattnk magunkat a való képzeletében.

Mellette L o  m n i  c z i  érdeméi első sor
ban dicséretet Sass Miklós báró szerepének si
került alakításáért. Ha itt-ott nem lett volna 
bizonytalan szerepének tudásában, jó  alakítást 
nyújtott volna S á g h y  Zsigmond is az öreg 
Nemere szerepében. Kis szerepében jó volt 
A r a n y o s iJ a ü k a is .S  á r  k ö z i Árpádjminden 
igyekezete daczára sem tudta érvényre juttatni 
szerepét. Fátyolozott orgánuma kellemetlenül 
hat az erősebb kitörések alkalmával, folyton 
azt hisszük, hogy egy torokbeteg erőlködését 
hallgatjuk. Nagyon színtelen alakítást nyújtott 
H a j n a l  Dezső Sass Iván szerepében. 
F a r a g ó  a püspök szerepét tönkretette nyá
vogásával. Láthatta a közönséges elem kacza- 
gásából, hogy a tragikum határait átlépte s 
komikussá vált ízléstelen alakításával. Ilyen 
torz alak mint az ö püspöke, alig képzelhető el. 

* *
A  bemutató előadást október elsején nagy 

számú közönség nézte végig, a második elő
adás azonban mérsékelten üres ház előtt játszó
dott le, a mi bizony nem válik a Székesfejér- 
váriak dicséretére, bár nem akarjuk hinni, hogy 
a nemesebb szórakozás s a komolyabb színmü
vek iránt nincs kellő érzéke. Valószínűbbnek 
tartjuk, hogy a szüret tartott vissza sokakat 
a színházba menéstől.

Még egy dolgot tartozó kötelességünk fel
említeni. Azt mondják, hogy az örökös páho
lyok tulajdonosai közül többen eladták páho
lyukat, még pedig a bérletnél olcsóbb áron s 
ig y  a különben is csekély bevételét az igazga
tónak ezzel is apasztották. Titánná fogunk járni 
a dolognak s ha e hir valónak bizonyul nem 
fogunk késni az illetők nevét átadni a nyilvá
nosságnak, had ismerje meg a közönség ezeket 
a szatócs lelkű embereket. (n--------n)

Tőzsde-reform.
A  tözsdereform kérdése mindaddig le nem 

kerül a napirendről, míg törvényhozási utón a 
tőzsdének oly szervezetet adni nem sikerül, 
mely azon határok, közé szorítja, melyeken 
belül képtelen lesz majd büntetlenül közgazda- 
sági s különösen mezőgazdasági érdekeink ellen 
űzött visszaéléseit folytatni. Mint közintézmény, 
melynek mi a börzét tartani akarjuk, nem 
lehet a spekuláczió tisztességtelen pártfogója, 
hanem, hogy csak a gabonatőzsdénél maradjunk, 
a gabonakereskedelem megbízható s hűséges 
szabályozója tartozik lenni, mely egyformán 
képviseli a termelők, fogyasztók s a követités 
érdekeit. Ez utóbbiért természetesen kijárna a 
tőzsdének a tisztességes haszon. A  tőzsde azon
ban meg nem elégedett a tisztességes haszonnal 
s túllépve hatáskörét, a közvetítés révén tönkre
teszi a termelőt s megsarczolja a fogyasztót. 
És a tőzsdematadorok még csodálkoznak azon, 
hogy Európaszerte megindult a mozgalom a 
tőzsdék megrendszabályozására s sötét köz- 
gazdasági rakcziónak nevezik a nemzetközi 
gazdakongresszus állásfoglalását a tőzsde visz- 
szaéléseivel szemben.

Nálunk, sigaz hogv ezideig mindössze 
annyi történt, hogy a tőzsde-reformot tárgyaló 
szaktanácskozmányt, melyet a tavaszszal a 
gazdák megnyugtatására hívtak össze, avval 
az indoklással, hogy a tőzsdéről lévén szó, 
tőzsde-reformot pedig a tőzsde megkérdezése 
nélkül kezdeményezni nem lehet, elhallasztot- 
ták az őszre. Qui habét tempus, habét vitám, 
— gondolták a gabonatözsérek s a tőzsde leg
nagyobb pártfogója a kormány. Csakhogy a 
tőzsdékre nagyon rossz idők járnak. A  kor
mányok s parlamentek ráuntak arra, hogy 
türelmes szemlélői legyenek a nemzetközi 
spekulácziónak a nemzeti értékek ellen foly
tatott vandalizmusának s nem törődve az 
óbégatással s fenyegetődzéssel, a tőzsdei üzel
meket kortátozó intézkedéseket kezdenek életbe 
léptetni. Ezek közül eseményszámba megy a 
német törvényhozás ezirányu akcziója, mely 
eltiltja a gabonahatáridö-üzleteket a német 
tőzsdéken.

Ez kétségkívül nagy csapás a kormányo
kat s törvényhozásokat befolyásoló mozgó töke

hatalmára, annál is inkább, mivel a Német
országban történteket buzdító '  példa gyanánt 
fogják venni mindazokban az országokban, hol 
gabonahatáridő-üzleteb folytattatnak. A z októ
beri szaktanácskozmánynab tehát különös súlyt 
fog kölcsönözni a határidő-üzletek eltörlése 
Németorsságban, mely nyomasztólag fog hatni 
a börzematadorokra s buzditólag a merkantilt 
szellem hatása alatt álló kormányra. Ha ugyan 
lesz a Bánfly-kormányban annyi jóakarat, 
hogy a termelő-osztályok súlyos válságot, mit 
a börzeüzelmek csak megnagyobbítanak, észre
vegye. A  börzespekulánsok, hegy gyengítsék a 
németorsági események kihatását, a börze szol
gálatában álló sajtó utján telelármázzák a 
világot, hogy a német tőzsde-törvény, még mi
előtt életbelépett volna, roppant károkat oko
zott a német kereskedelmi forgalomnak. Feltéve, 
hogy ez az állítás igaz, még akkor sem szabad 
oly  törvényhozási alkotásoktól visszariadnunk, 
melyek czélja a csalás és szédelgés helyébe a 
tisztességes üzletet meghonosítani. A  fenebbi 
állítás különben bizonyításra szorul. Aztán 
mennyiben sértené s korlátozná a tisztességes 
kereskedelem fogalmát, ha a börzékről eltűn
nék az a csaló banda, mely a kereskedelem 
érdekei hangoztatása mellett koldusbotra jut
tatta az ország termelő osztályait. Avagy ezen 
fosztogató banda üzelmei folytatására men
levelet akar biztosítani a magyar tőzsde?

A  tözsdeadó kérdése is tárgyát fogja ké
pezni a tanáeskozmánynak. Ennek behozatala 
természetesen a börzeánerek szerint nem oppor- 
tunus. De ha a tőzsde véleményére hallgatnánk, 
akkor semmisem opportunus, aminek czélja, 
zavarólag hatni a börzeeddig élvezett kivált
ságolt helyzetére. A  börze-adóra nézve különben 
előre is kijelentjük, hogy ámbár behozatalát 
szükségesnek tartjuk, csak másodrendű kérdés
nek tekinthetjük.

Első s fokövetelmény oly rendszabályokat 
életbe léptetni, melyek kijelölik természetes 
határat a tőzsdének, mélynek feladata nem az, 
hogy közgazdaságilag s erkölcsileg ártson, 
hanem használjon. A  tőzsde-adó behozatalában 
pedig semmi biztosítékot sem nyerünk, hogy a 
börze erkölcsös útra teljen. Sőt a tözsdeadó 
behozatala csak arra fogja ösztönözni a börzét, 
hogy annál szemérmetlenebből folytassa ..özei
méit termelők s fogyasztók ellen. (K. O.j

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
R . Ferencz. A  beküldött szép költemény 

mai számunkban lát napvilágot Őszinte köszönet 
ezért az élvezetért, a melyet költeményével nekünk 
és olvasóinknak szerzett A  bocsánatra készek va
gyunk, de ne kívánja, hogy hosszas hallgatását a 
jövőben is elnézzük. Váijuk, minél előbb várjuk.

K . F. J — r. Nagyon szépen köszönjük szives 
buzgólkodását Bár mindenki úgy fogná fel köteles
ségét mint ön.

T. Béla. K — r. A z ám, csakhogy ha kérésé
nek eleget tennénk bennünket linchelne meg olvasó- 
közönségünk: terem —  merem, kezem —  veszem, 
hehezem —  veszem stb. H a még egy betűt kiirt 
volna bizonyosan betegek lettünk volna tőle. Vigasz
talja, hogy nem minden szamárnak van szörös füle. 
s nem minden embernek poétái vágya.

Balatoni. Küszönjük! i. Szó sincs róla. 2. 
Valószínű s ez esetben független r e v i z i o n i s t a  
a lapunkban kifejtett programm alapján. E z különben 
csak pár nap múlva lesz bizonyos. 3. A  ki volt, a 
honboldogitó.

Sz Figyelemmel kísérjük. A  többire nézve 

iutézkegünk. Ü d v !

H. J. Sz— r. Hallottuk mi is, de csak nem 
csinálunk fekete könyvet a lapunkból.^ Kár, hogy az 
illető úri ember nem adta meg az ígért pofont an
nak a revolver f i r k á s z n a k .  Jövőre talán okult volna.

M. József. B — d. Köszönjük meleg elisme
rését és igazán sajnáljuk, hogy az udrariasság szabá
lyainak szemelőtt tartása mellett hasonló jókkal nem 
viszonozhatjuk. Fájdalom a beküldött költemény 
gyenge és mint ilyen közölhetetlen. Reméljük azon
ban, hogy a tehetségre valló mű után egy jobbat is 

kapunk.

0 0 0 0 0 0 2 9
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VASÚTI UJ MENETREND.
—  Érvényes 1896. unius 1-tŐl. — 

Budapest—Székesfejérvár—N.-Kanizsa.
indul érkezik Indul d rk tó k

Gyorsv.: 7-00 reg. 8’30 d.e. 8*40 d.e. 11 *45 d.e. 
Saem. v.: 7*10 reg. 9*16 d.e. 9*26 d.e. 1*39 d.u. 
Vegy.v.: 11*60 reg. 3*16 d.u. — —
Szem.v.: 4*50 d.u. 6-3B d.u. 6*46 d.u. 7*52 d.u.* 
Vegv.v.: 2-25 d.u. 4*27 d.u. 4*33 d.u. 8-56 este 
Gyorsv.: 7*45 este 9*11 este 9*18 este 12*10 éjjel 
Szem.v.: 9*25 este 11*33 este 11*43 este 3-B2 éjjel

N.-Kanizsa—Székesfejérvár—Budapest.
indul érkezik  indul érkezik

‘Szem.v.: 12*15 éjjel 4*16 reg. 4*24 reg. 6*29 d.e. 
Vegy.v.: — — 6*15 reg. 8*25 d.e.
Gyorsv.: 5*47 reg. 8*39 reg. 8*49 reg. 10*10 d.e. 
Vegy.v.: 10-00 d.e. 2*10 d.u. 2*35 d.u. 4*31 d.u. 
Szém.v.: 2*00 d.u. 6*00 d.u. 6*08 ette 8*12 este 
Gyorsv.: 5*06 d.u. 8*00 este 8*15 este 9*40 este 
Sz. v.: 8*42** d.u. 9*39 este 9*49 este 11*25 este
Sz.-PejérváF— Veszprém. Veszprém.— Sz.-Fejórvár.

Indul érkezik Indul érkezik

Szem. v.: 5*20 d.e. 8*03 d.e. 4*19 reg. 6*— d e.
.  _ 9*34 d.e. 10*52 d.e. 7*08 reg. 8*34 d.e.

1*— d.u. 2*33 d.u. 4*43 d.u. 5*53 d.u.
„ „ 9*27 este ll* — este 7*19 este 10*09 este

* Csak Siófokig közlekedik.
** Siófokról indul.
A Veszprémből este 7*19-kor induló vonat csak 

vasárnap, ünnepnap és csütörtökön közlekedik.

A  Balatontavi gőrhajózási részv. társulat 
m e n e t r e n d j  e.

Sióíok-Balatonfüred és vissza.
Siófok..................11*10, d. e. 4*00, d. u.
Balatonfüred .12*10, d. u. 3*00, „ „

Bogiár-Révfűlöp Badacsony és vissza.
B oglár........................12*15, 3*15, 4*15, l l - —
Eévfülöp................... 1*00, 4*50, 10*30
Badacsony . . . .  1*50, 2*20, — —

É R T E S Í T É S !
Van szerencsém a nagyérdemű közönség 

becses tudomására adni, miszerint a Kossuth- 
utcza 5. szám (Kereskedelmi akadémia épület) 
alatt lévő fodrász üzlet most már nem az i 
enyém. Midőn évek bosszú során át tanúsított 
kegyes pártfogásért legmélyebb köszönetemet 
nyilvánítom, egyszersmind értesítem, hogy 
szeptember 24-töl kezdve a Kossuth-utcza 15. 
szám alatt lévő újonnan berendezett fodrász 
üzletben állok a nagyérdemű közönségnék min
den időben szolgálatára.

i í  agy becsű pártfogásért esdve maradtam, 
Székesfejérvár, 1896. szept. hóban.

alázatos szolgája:
Barna Lajos

fodrász.

fogorvos
*  bécsi egyetemi fogászati klinika volt 

fogorvosa

< Székesfejérvár, sas-utcza 7. szám.
Bendel r e g g e l i  8 é r á tó l  este  6 óráiig.

FEJERMEGVEI NAPLÓ Í8ÖÖ, október 3.

Koszom és virág
készitósbez szükséges viráglevelek, — 
színes selyem papír nagy választókban 
és jutányos áron kapható

K a u f m a n  F .
IMI- is papír Orlatiben.

K o s s u t l i - u t o s s a  5 .  sa s .

A  BÓZSABÍHBÓK iM Á k ő N y v i i
csak niég a következő 'kötésekben háphátó : 1

1. Ghágrain bőrkötés 'brany v. ezüst 
kerettel és c s a t t a l : . . . 2 frt 50 kr.

2. Fekete csont, fehér kereszttel,
kerettel és csattal,, . . . . 3 frt — kr.

3. Borjubör, .puha táblával, össze
hajtható tokkal .. . . . 3 írt 50 kr.

. 4. Borjubör, párnázva két csattal 4 frt — kr.

Megrendelhetők: a győri karmelitáknál.

Temetkezési vállalat az Őrangyalhoz. r

H .  ő  v  á  r  i  B  d  e
Székesfejérvár, sas-ntoza 2. (fekete sas szálloda mellett.)

Fióküzlet: buzapiacz 2.
Ajánlja a kor igényeinek teljesen megfelelő temetkezési vállalatát hol ércz

és fakoporsók minden nagyságban és színben oly  dús választékban kaphatók, hogy e 
tekintetben is a legnagyobb városok hasonnevű vállalataival versenyezni képes. Művé
szileg kiállított diszkoporsók, (Sarkofagok) valamint kettős üvegtetejü, légmentes ko
porsók (a holttest bárhova szállítására) nagy választékban vannak, úgyszintén halottas 
szobák, feljáratok s ajtók behuzatalára megkivántató gyászposztó, díszes ravatal s 
tartozékaival rendelkezik, hogy e tekintetben a fővárosi ilynemű vállalatokhoz fordulni 
felesleges. Szóval temetkezési vállalata úgy van berendezve, hogy a legkényesebb igé
nyeket kielégíteni képes, mit eléggé bizonyít a. más városokban s megyeszerte több 
ízben a legelőkelőbb családoknál előfordult gyászesetek alkalmával közmegelégedéssel 
teljesített szolgálatai. Föelvei mérsékelt árak mellett póntos kiszoláglás, kizárva á hí
vatlan tolakodás. Végül ajánl szemfodeleket, halotti öltönyöket, virágokat, fátyo- , 
lókat és sirkoszorukat, melyek üzletében nagy választékban, olcsó áron kaphatók. 
Bárminemű nemesi czimerek elkészítésére vállalkozom.

A  nagyérdemű közönség eddigi pártfogását továbbra is kérem.

&

X T  J  D  O  K T  B  A  Ö  !

M élyen tisztelt N agyséd I
A  közelgő októberi—deczemberi negyedre elfogadok előfizetést bárminemű

divatlapok és folyóiratokra,
—Ez (helyben házhoz, vidékre póstával bórmentvé szállítva.) ==—

Helyben

l e g o l c s ó b b  á. r a  k .
Bármiféle bel-, vagy külföldön megjelenő

művek te g ju tá n yo sa b b  á ro n  megrendelhetők.

*3

Számos pártfogását kérve Kiváló tisztelettel

KAUFMAN F. könyvkereskedő,
Kozauth-ntoza 6. szám.

A következő divatlapok rendelhetők meg :
Divat Sálon, Divat Újság, Évszak, Bazár, Patyolat, Gyermek Divat stb. Módenwelt, 
Wiener Mode, Elegante-Mode, Gro^se Módenwelt, Hausfrauenzeitúng, Blatt dér

Hausfráu stb.

x t . _ ^  o  s r

Nyomatott Számmer Imrénél, Széfiesféjérvárott.
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